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Bruisasa BEUIPHA CYKHA
SA~TVR
(Pucysana Ipuna Meannux-lOpuax) o T \,@*'

Hacras yac M'scHulb, KOJH TO Biady-
JAVTbCA BEJIWKI TOBApHCHKI 3ycTpivi, sIK
baai it Beuepniui. lle naiikpama naro-
Jla 3anpe3eHTYBATH HAlly BHIIMBKY Ha
peuipnix Mojeasx. Iloaexkyau ue jiern-
csi Ha Bmumnsannx Beyepunusx.

1. BeuipHsl CYKHSl 3 pCOBAHOIO M-
dbony kpemopoi kpackn. Ilpoexkr ykaa-
ay  Ipuan Meapnnk-lOpuak, onepruii
Ha KPOK YKpaiHCLKOT copouku. 3 pd-
COBAHOTO 1H(OHY € CKPOEHMIl CTAHMK,
PYKaBH i wnpouenHa cniguuug. Tiabkn
BCTABKA I IJevya € 3 [JIajKoro Im-
pony.

~——

Bummsani npukpacu uiei cykni cxiaa-
AAl0Thest 3 CTOAYOIO KOMIPIUS, BV3bKOIT
BYCTaBKH, BICCKO BMillEHOr0 HNOSICKa

N

i aya. Buwmmska BHKOHAHA ¥ ABOX KO-
AbOopax, NpH YOMY OJAHH JACMIHVIOUYHHA.
I"'ocaoBHNA Koabop BHIIHEBHH, MoMi-
popesuit ado  dioaetnni. Bianosiana
JIO TOro TNpHKpaca 3auvickH.

o~

S e
=% =

2. BeuipHsl CyKHfl, HAropejukeHa Ha

aanetanen
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Beuipni cykHi, mpUKpaneni BHIINBKOIO
Evening dresses with embrodiery

Buuwmsanux  Bewepuuusx 63 Biagiay  wortnpokytHoro MOTHBY i BiANOBiAHHX
CYA s lirpoiiti. 11 Bracunueo € n-ui 10 toro 3youis. MoTup yMiuenuii mix

Jleca Koctnuiox i3 Painty, M. IWHEIO 3Mepey, a 3 HUM NePeKIHKAETh-

CykHs BHKOHAHA 3 GI10r0 MOJOTeHUA.  cs Takui camuil a6o jgewo Giabwmni Ha

Paankwmit 11 kpilt ayae BMizo miakpec-  npuaodi. Buu3y cykusa o6Beaena siano-

JI0€ MocTaTh. 3aMicTb PYKaBiB — A0BIi  BigunMu 3yousaMu. 3a B3ip Moke NO-

B3ip 10 BeyipHbOT CVKHI PYKaBHILi. CAVIKHTH KOMeH OYKOBHHCHKHH MOTHB,

Design for the evening dress Brmmska  CKIaJA€EThCS 3 BEAMKOTO  BHKOHAHHH Y DIi3HHX KOJbopax.

HALLIE KUTTS1 — T'PYJIEHb, 1970 25
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The Christmas Sheaf

Christmas customs are a beau-
tiful and treasured part of our
cultural heritage. The busy prep-
arations, the holiday spirit, the
traditional Christmas supper,
and the joyful sounds of carol-
ing are unforgettable memories
for everyone of Ukrainian de-
scent. No matter where we may
find ourselves, noc matter how
far removed we may be from
Ukrainian community affairs,
the advent of the Christmas
season awakens in us memories
of our childhood — memories
which have been instilled in us
with loving care by our parents.

We made every effort to con-
tinue these customs, for we want
our children to share those same
treasured Christmas memories.
. .. A festive table set with all
traditional dishes of Christmas,
a handful of hay underneath the

tablecloth, a fragrant, crusty
loaf set in the midst of the ta-
ble. . . . By candlelight, the head
of the household wishes every-
one health and long life, and
shares with each member of the
family pieces of prosphora —
cubes of bread dipped in honey
or kutia. The family sits down
tc a meatless supper consisting
of 12 dishes. A solemn atmos-
phere prevails, and when the
meal is over, carols are sung
aroud a lighted Christmas tree,
The sound of caroling drifts on
the air. The son of God is born!

There are many such Christ-
mas customs, many of them, un-
fortunately, forgotten. For ex-
ample, did you know that in ad-
dition to kutia and uzvar, a hand-
ful of wheat stalks set in a vase
on the table are a time-honored
custom ? It symbolizes the wheat

(BO3BECEJIMCSI)
LET US BE JOYOUS

Let all sing gaily a joyous song.
In a poor manger Christ Child was born.

Known as man, Jesus

He lived amidst us.

(2 times)

Let al on earth rejoice today!

Let all on earth sing — triumphantly.
And praise the Lord — befittingly.

Christ, the God given
Answer from heaven,

(2 times)

Who had redeemed the whole, wide world!

Who had redeemed us from hell’s damnation.
Praise be to Jesus from al creation.

This is the reason

For this gay Season:

(2 times)

Praise be to Jesus Christ, the Lord!
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Translated by Tetiana Shevchuk

sheaf — “diduch” — which at
one time stood in every house-
hold on Christmas Eve. This was
usually the last sheaf harvested
from the field. It was saved un-
til Christmas Eve, when the
head of the household, accompa.
nied by his eldest son, brought
the wheat sheaf into the house
and placed it in the place of
honor beneath the holy icons. It
was believed that the souls of
the deceased resided in the “di-
duch,” and for this reason it was
kept in the house throughout
the Christmas season.

Today, we have only a hand-
ful of wheat stalks to remind us
of a beautiful old custom. May it
remind us of the “diduch” of our
ancestors!

CONVENTION NEWS

The XVI Convention will be
held on May 21-23, 1971, at the
UNA Estate ‘“Soyuzivka” near
Kerhonkson, N. Y. The Conven-
tion Committee is headed by
Mrs. Irene Kindrachuk, the Re-
gional Council president of New-
ark, N. J. Therefore, most of the
members who volunteered +to
serve on the Committee are
from this area. UNWLA Branch
89 of Kerhonkson, N. Y. will al-
also be helping out.

The Convention Book is almost
ready to go. We hope that all
Branches will send in brief re-
ports about their activities in
1968-71 and group photographs
of their current officers. We also
wish to encourage all UNWLA
Branches to support the publica-
tion of the Convention Book by
getting as many ads a possible.

It’s time to consider how
many delegates your Branch will
be sending  to. the Convention.
Each Branch should send in as
many as it possibly can.

HALIE ZKWUTTSl — TPYJIEHb, 1970



XJANIBH

Yu € mwock B cpiti, mwo morao 6
JIOPIBHSITH CBOTM 3aMaxoMm cBiKOMY
xai6cBi? Un moxe 6yTu aas rocno-
JMHI Kpalille MovyTTd K TOMi, KOJIH
CBOTMHM PYKaMH BHOMpAE ¢BikMil, ra-
psunii Xaibenb, Kajnauy uyu OVIKY 3
neui? Yomy 6 ne cnpodysarn? lle
He TSIKKO, a4 KOPHCHO CMayYyHo,
310pOBC i1 ekoHomiuyHo. Jlas suro-
TOBJEHHST  100pOro  JPikIKeBoro
neyMsa MOTPIOHO TAKHUX CKJIAAHH-
Kig: Jlpinoki siki € npacosani y Kict-
ku abo cyxi B mopomxy. 1 J10xkka
abo 1 TopOMEKAa CYXMX JIPUKLKIB
ACPIBHIOIOTh  AKICTIO  OAHIN  KicTii
npacoBalux abo 17 rpamis, 110 npu-
6JIM3HO MOKHA CKas3aTH 2 Kicr-
Ku abo ABi TOPOMHKH JAPIKIUKIB 1€
Te cave, mo 314 naexarpava.

Bopomwno. Haiikpaue npupone,
He pubimosane, nuiennune (MoxHa

JOAaBATH HAa CMaK pasosoro, abo
HUTHOTO YU BIBCAHOTO).
Pinura: sona abo Moaoko. Bin

BOJAM IIKIpKa B XJAi6i TBEpAIIA, MO-
JIOKO J10/1a€ XapuyeBUX BapTOCTeH 10
xJifa.

Ilykop: Ilomarae apimikam po-
CTH, a IWKipIi NPUPYM STHHTHC.

e WKipaHi 3yOWi, npuMiuleni 340BK
nepeanboi mnoau. 3y6ui Bupisani i3
O6pyHATHOT WITYYHOT WIKIpH i TPHKpin-
JdeHi NMPH TOMOYI  MeTajJeBHX  Kijelb
(kancaiB) 30BC'M TaK, AK Ha CNpaBiK-
HIX ryUVAbChbKHX Kunrapsx. Jlo npu-
KpilJIeHHst  Kijdelb MOMHa NpHAGaTH
crenisabHe MpHiIaus.

Y. . KopoTmiMii KMNTapyK i3 CYKHA
nickoBol Kpacku. BixsHauaerbes umi-
pPOKHM BHpi3oM 3mepeay, o 30i1b-
wye #oro aexopatusHictb, Kpai #oro
o6wHTi, 1K i B nonepeaHbomMy — O6py-
HATHOIO TACbMOIO. 30BkK NepeaHboro
BHPI3Y mnpuMiuteHi 3yOui, BHKOHaHI 3
6pyHATHOrO cYKHA. 3yOui npuKpinieHi
MAuIMHOBHM CTiOOM M0 KHNTapHka, a B
Hacali KOKHOIO 3yOus TpuMillleHiit
3070THI ryasuk. Hukue pupiszy 3youi
6iabuioro poamipy. Jlo 3010THX Trya3u-
KiB Ha Oilapminx 3yOusx TpHKpingea
TachbMa, SKOK KHITAPHK 3aB’ M3YETHCS.
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HALILE XAPYYRAHH

1969

JIYKISE TPULUB

Cinb: KOHTPOMIOE PicT APDKILKIB
T4 M0JAE CMAKY.

ToBu: poGuTh X6 HIKHIIIHM.

fliiug 101a10Th CMAKy, KPAacKk i
XapueBux BapTOCTENl.

Binmit xai6 (nmicHuit)

2 TopOMHEN ApiwKis (ado 3% akr.)
2 repusitka teraol soan (1109 &)
2 JT0MKKH UYKPY

1 aoxKa coni

Y4 ropasitka oaii (oausm)
6% ropusarka OopouHa (MYKH)

Posnyctutn apiskaxki B tenaiit so-
1i, 0AaTH ILYKOP, ciab 1 oailo, Bpe-
T TICJOBHHY MYKH Jo6pe po30HTH
(MOKHA eseKTp. MillazoM), a apy-
roio MOJOBMHOIO 3aMicuTH. MicHTH
He Giabiue gk 10 XBHAMH. 370KHTH
B BHMAIllEHY OJIEI0 BEJIHKY MHCKY,
3MACTHTH OJ€I0 TiCTO 3BEpPXY, Ha-
KPHTH TMOJOTHSHHM IIVIATKOM T4 110-
CTaBUTH B TEIVIOMY, 3dTHIIHOMY Mic-
1i; xail pocre okoqao 45 xs. abo ax
BHpOCTE TOABIHHO.

Baaputu ricto B cepeaunry, obep-
HYTH BEPXHLOIO CTOPOHOIO B HH3,
xai sianiune 5 xs. IloxinuTn Ha aBi
YAaCTHHH, BUPOOMTH OOMABI YaCTHHH
OKpeMO Ha aBa OCiOHi XJi0ui: pos-
KayyBaTH TICTO BAJKOM Ha TIPsIMO-
kytHuk 18 x 9. Koporiuwii xineun
NOYHHAEMO CKPYUYBATH SIK POJSILY
a6o makisuuk. Kosu aifinemo 1o kin-
s — 3JIIoBaTH KiElll NpHTHCKA-
IOYH BEJIHKHMH TAJBLSAMH.

Berasurn xaiGenb y 106pe Buma-
meny rosuem Gopmy 9 x 5 x 2 inyi,
3aKiHUEHHAM POJISUIM B CNix, 8/erka
MOMACTHTH TICTO OJMBOIO T4 TCCTa-
BUTH Hexall nigpocrae. Te cave 3po-
OUTH 3 ApyruM KycHukKom Ticta. B
mixkyaci Harpitu niv gxo 400 ¢T. P,
Koau ricro y ¢dopmi BHpocao Bxe
noasiitHo (oxoa0° 1 rox.) BCTaBH-
TH 10 1€Yi Ha MoNWYl, HUKUil Big
cepeayioi Ha 35—45 XBHIHH.

3asBara: Haiikpaule 10 BuMiKaH-
Hs1 X71i0a 1le yopHa Oasuara mnogy-
JMHA, B ICHIH MOCy/AHHI Tpeda neKTH
15 XB. J0BUIC; B CKJSHIH OOHHU3WUTH
TemenepaTypy medi Ha 25 CT. HHK-

ye. [ToBuiumit NpUIIHC HANAETHCS AY-
e nc6pe Ha mickuil Kagau (cnoci6
BHIICTEHHS KaJjaya mpH Caiayouim
npHmnuci).
Kanay
2 TOPOMHKH APDKAKIB
s ICPHATKA TENnaoi BOAM
1% repHaTka lepeBapeHoro, Mnpoxoao-
JUKEHOI'0 MOJIOKa
1 noxka codi
V4 TOPHATKA UVKPY
4 ropHATKa odail (oausu)
3 stius, po3KoJaoveHi
2 ¢qyutn GopoutHa
7% TrOpHATKR2)

(Mykn), (okoao

JIpis/uKi po3nyCcTHTH B TCVTH BO-
ai, l01aBaTH MO 4ep3i 5 ueprosux
CK/JANHHUKIB, BpelITi MYKV i Helo 3a-
micuTH 100pe, easicthure ticro. Bio-
JKHTH TICTO B BHMALUEHY OTI€I0 BE-
JHMKY MHCKY, HAKPHTH T1OJOTHSIHHM
IJIATKOM Ta 3aJHIIMTH, HeXail pocTe
B reniomy micii 11/4—2 roaun. Baa-
pUTH TICTO Ta 0OEPHVTH BEPXOM Ha
crig. 3a 5 XBHJIWH HA CTI/ILHUIL BH-
pcOuTH piBHUI OKPYIai GHOXOH'THK,
MOAIIMTH HOr0 HOXKEM Ha PiBHI YOTH-
pH YACTHHHM, KOWKHY YaCTHHY Ha piB-
HHI OKpyrHii GOXOHUMK Ta CKJana-
™ 10 uepsi. ITounHaoun Bix nep-
morz 3 TPHOX MO 4ep3i poOUTH Ha
CTIILHHIL JOJOHSMH JIOBIN BaJKH Ha
cepenuni rpyo6un, a Ha KiHUSIX TOH-
wi. Basku kaactu nobiu cede, 1erko
scunaloun (1106 He CKJEIOBAJIHCDH).
Bin cepenuHu 10 KiHUst B OAHY Ta
JPYTY CTOPOEY TJIECTH KaJjau i 37i-
nutH Kinui. Tliakpanaioun pyku Bia
KIHIIB Kajaya i 10 CepejiuHH mepe-
HecTH HOTO Ha 3MalleHHH JHCT Ta
HOKJAacTH §oro mo aisroHasi, e
y 1eit croci® BHKOPHCTATH TS HbO-
ro sk Haiibiapwe micus. OcTaHHIO
YeTBEPTHHY TiCTA TIOAIMTH 3HOB Ha
YOTHPH PiBHI YaCTHHH, BHKaY1yBaTH
NMoAIGFO SIK MOBMIE YOTHPH BAJKH i
CNJIECTH BYETBEPO TOHIIMH OIHAK
TaKMii JKe JOBrHH, sIK nonepeHii xa-
aa4. Hanoxwntu iHoro Ha Bepx 1o-
NEPENHbOr0, HAKPHTH TIOJOTHIHHM
NJaTKOM Ta JaTH POCTH OKOJO ro-
auHy. Kosu BiKe 10CHTb BHPOCTE, M0-
MACTHTH siiilieM, 3MillIaHUM 3 JIOK-
ko1 Boau Ta obcunatu makom. Ko-
Jn moOuMo GaraTo MaKy Ha KoJsadi,
TOJI TPH CepeyIll Nnajblli pyKH 3M0-
YMTH BOJMOIO, HAJOKHTH HAa MaK Ha
MVMTKIH Tapiaii i JOTHKATH NOOJH-
HOKHMX cruieTi Kosaua. Tloropiosa-
TH MOKH Ka/1a4 He € BBEChb 3 MaKoM.

Berasutu B Earpity no 400 cr. $.

(3akinuenns Ha obroprui)

HAIUE XWUTTH — CIYEHb, 1974 .
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3PYYHI KHIITAPHKH

3 VkpaiHn  OpHXOAATH BICTKI N[PO  XOUCMO NO3HAKCMHTH
OPa3 TO HOBE MNPHCIOCOOACHHSI HA- i3 2arajbHO
cyuacuoro omary. M. Lli 6e3pykaeku Tenep wasaraa av-

POJNHIX MOTHBIB 10
B aucronmaai 1973

Aedi naauMkin Aas AiBYATOK. A Temep  HHYKH, up

HALIE 7KUTTS

NOJAJAH MH MO- K€ MOAHI I HOCATHL iX
10 Jl0 WITAHIB.

Kunrapuku, npukpaiieni HapoHiMH MOTHBAMI
Jackets, adorned with folk art motifs

- CIYEHb, 1974

NOMHPEHHMH

Pucysasa  IpuHa  Meabhux-tHOpuak

PACAAAL

GRARNEIACE

IIkipsani 3y6ui 10 kunrapuka u. 1, npu-
OpaHi MeTaJeBHUMH TI'VIA3HKAMH

AARAAA A

AASIAAAAAA A

3y0Ui 3 BIAMIHHOIO BOBHSIHOTO MaTe-
pPiAAY NpPH KHNTAPHKY 4. 2

Moneais B VYkpaini gonaworts iM  ue
CHCUiAAbHY YKPATHCBKY HOTKY.

Kuntapuku uikasi ute # tHM, o
BHOCATH y JKIHOYMH CTPii KOALOPOBY
BiAMiIHHICTL. Hanpukiaan, seixenuit kun-
TapHK rapHO BHIJISIIA€ HAa OPYHATHIH
CYKHI, a UerJsicTHH Ha CYKHi NicKoBOi
KpackH. Moxe 6yTH TOro s Koabopy,
ULO CHiIHHYKA up mtann, abo Biamin-
Horo.

Y. 1. JioBrHili KMNTapuK i3 seaeHOro
cykHa G6e3 mimwmsky. JleBKpyru kpais
oOBeaeHHH TacbMOI0 TOro caMoro Ko-
JbOPY, WO NPHIIHTA HA MaWMHL. 3 ol-
HOI'O Kpakw BOHAa 00BeJeHa 3UK3aKOM,
110 BHKOHAHMH OPYHATHOIO BOJIYKOIO.
losoBHOW0O 1pHKpacow Kunraphka —
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It has become the “in” thing
for Ukrainian-Americans to tra-
vel in Eastern Europe and espe-
cially in Ukraine. The urge is un-
derstandable: people are inter-
ested in the country where the
roots of their culture lie. The
same holds true for other Amer-
ican ethnic groups. But while
Irish Americans may, if they feel
so inclined, see their country in
all its splendor and its misery
and come back feeling that they
really saw it, we Ukrainians can-

Travellers, Note!

not feel certain of it. The differ-
ence lies in the fact that the gov-
ernment of the Soviet Union has
created a very closely controlled
society. Visitors are shown only
certain aspects of Soviet life
which the government féels will

leave a favorable impression.
Such restrictions, which are
termed “guided-tours,” annoy

some visitors, who are used to
freedom of movement in their
country. But there are some,
who would rather be guided.

Bohdan Thor Antonich

A NIGHT IN ST. GEORGE’S SQUARE

The midnight is as black as coal.

A shadow prowls St. George’s Square,
Whose streaks in hoops and circles twist
Upon the grey walls gleaming there.

The moon is a mysterious ring
Encased in ebonies of night.
Beneath the welkin‘s frigid roof
You feel that frost is in its light.
And you yourself cannot be sure

What things are real, what but seem,

Whether a fancy mocks your eye
Or facts as cunning as a dream.

Where tuneful towers are of glass,
The fire is cool and speaks derision:
It is the limit of the world,

The architecture of a vision.

The midnight hour as black as coal
Spills on our eyes the ash of sleep,
And as the sky to earth still clings
Adorns it with a silver sweep.
Night echoes in St. George’s Square;
The cross is like a mighty key.
And like a gloomy shadow seems
A future yet unknown to me.

Translated into English by
C. H. Andruseshyn and Watson Kirckonnell
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Mostly these are Americans, who
know neither Ukrainian nor
Russian and would feel lost in
the strange country. Often they
return highly enthused about life
in the Soviet system.

While we do not suggest that
anyone should visit Ukraine sim-
ply to look for what is wrong
with life under Communism, we
must point out certain facts. It
is generally admitted that living
standards are lower in Eastern
Europe than in the U.S.A. This is
also true in much the rest of the
world. The traveller must learn
to look beyond those living stan-
dards (which can be smugly ex-
plained as due to the destruction
of the war) and notice unmis-
takable signs of Russian discri-
mination or downright persecu-
tion of other cultures in the So-
viet Union. This discrimination
has little or nothing to do with
Communism. Ideology serves
only as a cover-up. Thus, under
the guise of fighting against the
evils of religion, the Russians
have managed to ruin most of
our churches, which were truly
architectural and historic land-
marks. Some of them were turn-
ed into warehouses, some de-
stroyed. Some were burned
down under mysterious circum-
stances, along with museums and
libraries containing priceless his-
toric documents. Old icons from
Ukrainian churches are dumped
into a damp cellar and no one
is permitted to study or even to
view them. All this while a col-
lection of Russian icons is mak-
ing a well advertised tour of the
world.

Or consider this: There must
be a number of shrines dedicated
to the memory of the Russian
poet Pushkin alone, places where
he lived and worked. The same is

HAILIE KMUTTSl — YEPBEHD, 1970
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CyKHSI-IITAHH, NPHKPAUIeHa BHIIHBKOIO

Trouser outfit with Ukrainian
embroidery

(S8 —SE — Sk —3 Sk —gSE_—y]
3AMOBIJISIMTE 3LIUTOK
I3 MPUITUCAMU

Haranii Kocteubkofi

NMNEYHUHBO
llina 3 nepecuskoio 1.50 nou.

LS —SE_— Sk — Sk — Sk — 3

HALIE KUTTS1 — YEPBEHb, 1970

BHIIMBAHHMHA KOMILIET

(Pucysaaa Ipuna Meabunk-HOpuak)

Buwmmsani Mojaeni cykoHb npudupa-

I0Th pi3Hi dopmu. Bummsana riaaaka
CykHA 0e3 craHy, sk 11 Tenep HOCATH —
e B:Ke He HOBHHA. Taky SICHY OJHO-
JAUJBHY 1HATY, BHKIHUEHY WIHPOKOK BH-
BiKe 11 daunmMo B

IHHBKOK) BHH3Y

PI3HUX BHJAX.

Ojanave siK BHIIIAATHME MOJHA CVK-
HA-IITAHH 3 BHINNBKOW0O? Takuii npoekt
BHKOHA a Halla M0J04a cnemisitictka y

NPOEKTYBAHHI Ipnna Meabuux-tHOp-

I'1anka

yak. llopyuy Gaummo TNpoekT.

CYKHSI TepeMiHuaacs y O0/103Ky-6e3py-
KaBKY, 10 carae jpo Oeaep. 11 poaiwmnii
Kpai npukpamennit summusxkoto. Hupoki

IITAHH BHH3Y TeiK BHIUHTI THM V30pOoM.

lle#t kommier mnpuraaye wnam crpiit

ANOHKN. Bin nmowmmtuit takom 3 y3opu-

CTOro, He pa3 i BHINHBAHOIO IIOBKY.

[opimng vwactuna jaoBwia, 3 pykasamu

i Bhnepesana nosicoM. Haw xkommnier

Oiabll MOJAEPHHH, HOCTOCOBAHMH 10 Te-
NepiuHbLOro cMaKy.

Bs3ip 1o cyxui
Design for the trouser outfit

25
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JUTAYI IVNTAILLHKH

Jlo HAc MOXOAATH BicTKM, WO B YKpa-
iHi wopas Giabuie 3ycTpivaere yKpaiH-
CbKy BHWHBKY. | To He Ha cuedi 4u
B ceai, a ceped MICbKHX MCINKAHILIB.
BaacHe TaM, e MaJlo uYeETe YKPATHCbKY
MOBY, TO TOUYYBAHHA MEUIKAHLIB Mpo-
ABAAIOTHLCSI ¥ NMPHKpacax csoro sOpaH-
Hfl 1 JKHTJA.

Jlo ubero A0CTOCOBYIOTLCS O
Moieais i wBeiHi gabpukn. B
HLCMY Haci BHOYCTHIM rapHi
AHTAYMX [JAUMKIB, CCHOBAHHUX Ha Hap.
pOpanni. lllo6 ykpaincbka aMTHHA M-
lajgach BHINHBKOK HE TIABKH YIITKY,
aze # 3umolo. [lpasaa, B npojami UMX
MojeniB HeMa€, 60 COBETCbKA MPOJYK-
uiiHa cHcTeMa He BCTHIrae 3a norpebda-

YAHHKN
ocrau-
Moaei

MH HaceJeHHAa. Aae KoxHa aba#amsa
MATH 3MOXKe MOWMTH AHTHHI T2KOro
MJAaUMKd, KOJAHW MOJedh BHIpPallboBa-
HHH.

JUBYHHKI
R ENTHE!
NOIHPEeHHH

i ,Q,.

1. 3UMOBHA NAAMK JUIs
wkiabHoro  Biky. CraHok

CKpaeHHi piBHO, 3Jerka
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Bsip no naauwuka

HALIE JKWUTTsl — JIMCTOIIAJL, 1973

acuusy. Pykapn sumsadi. 3nepeay oj-
Ha MOAd UWHPOKO 33XOJAHTL HA JPYry.
KoMip-ctosucKk i nepeaus nojaa oduriti

XyTpoM i3 Oiacro GapaHus.
Marepiaa
KCALODY.

Mila
B kyri

BOBHA UEIACTO-

10 nepeaAHbLOT NOJH

[TnamwmK HAPOAHBOTO KPOK IR
MIBYMHKH WKJIBHOTO BIKY

npuMimennit B3ip. Iloxa i npuain obGse-
JICHI BHUIMBAHOIO JIHIEIO.

Monaean puxkoHauuit y  KuiBcoKii
wBekniin  dadpuui ,,Yxpaina“. I[lpoek-
rysana I". BosHiok.

2. Jlemarapcukuit cTpiit aas aiBuMH-
K wkiasHoro Biky. Kyprka 3 6iaoro
rpyboro martepisay (opaon). CraHok
CKPOEHHMIA MpAMO, PYKABH BUIMBAHI.
3nepeay asi kuwenbku. Kpai KypTky,
pykasH # KHUICHbKH OOBeJeHi WHYP-
KOM pHiuHeBoi kpacku. [lpukpacu i3
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HALLE XAPYYBAHH

PI3ZIBAHI TICTEYKA

1969

JIYKISI TPULUB

Y nepenpisassiuuii wac, Koau y
neyi naxHyTh MeASEHKH 1 MeastHuy-
KM, NPUXCASTH HA AYMKY TexK i Ti-
CTeYKa, IO CBOEI0 Pi3HOPOAHOIO
(Gopyoio 1 BUMVISIIOM TIPUKPALIYIOTH
Hawi niaHocH. I'apHo €, Koau Moxe-
MO Ha CBSTOYHHII CTIT TOCTABUTH
KiJIbKa OB TiCTEYOK PiBHOYACHO
—— ajie KOJIM 3HAWTH Ha X BHIIeYeH-
Hs vac?

Lle npocto -— TinbKkK 3anasuyBsa-
TH TpebGa Bce KijbKa THXKEIB Hane-
pea. Bubupaemo ricreuxa, mwo jo-
Ope TepexoBYIOTbCS 3aMOPOIKEHH-
mu. LlioTnkast meyemo oaun abo asa
poau. Ilosouny sammmaemo ,,Ha
ChOTOAHI", IPYTY TIOJIOBHHY 3aMOpPO-
JKYEMO HA CBATA.

[Tonmkue mogaemo Heckaaaui npu-
THCH HA TiCTeuKa, 1o IX JEerkKo 3a-
MODPO3HTH.

Bawninesi ticreuka

MMotpiGHO: 4% ropusrka Gopouuna
(MyxH) npocissHoro, 1 rOpHATKO VKDY,
1 ropHATKO MelaeHOro MMILali0, 34 rop-
HATKA Macaa, 6 yHUiH pocaMHHOro TOB-
wy, 1 giine, 1 J0KKa BaHiIeBOro exc-
TPAaKTy, 2 J0KKH MOJOKa, LYKOP.

Y Beaukiit wmmcui 3mimath  6o-
POILIHO, LVKOP 1 MHI1a/Ib, 10MAaTH Ma-
CJ10 i pociauHEMIT ToBuL Mimatu e-
JIEKTPHUHUM  MilLIAJOM  TIOBITBHUMH
00opoTaMM JOKH Bce He TIepevi-
HUTBCSL Yy BMIJSIT APIOHOT Kalluki;
A0AaTH sille, BAHUIBHHA eKCTPaxT i

MOJIOKO 1 jpo0pe puMmicuTH. 3axo-
JIOJIMTH B XOJIOJIVIBHUKY.
ITomizk  J07OHSAMH ~ BHKauyBaTH

KYJbKH npomipy ojHoro inua. Ckuia-
AaTH Ha 3MmauleHuit auct (Oasxy).
[TpuTHCKaTH CKISIHKOIO, 3aHVPEHOIO
B MYHi Ta TICCHTIAaTH 3BepXy 3BH-
yaiiuum ab0 KOJbOPOBMM IIYKPOM.

UIHYPKa, 3a4epnHyri 3 HamMx OOHKiB-
CbKHX T'YHBOK.

Jlo uboro KoMIiuIeTy HajgeKaThb e —
GauntuK i WTaHH 3 BOBHAHOTO Marepis-
JIY BHILHEBOT KPACKH.

Monenb pospo6us Xapkischkuit 6y-
HHOK MofeaiB. [lpoekryBaan — Mu-
xa#ino binac i JI. €pmaxosa.

24

Ilextn 9—12 xBuamn y mneui Ha
375 cr.
Ticteyok nosuuno 6yt 6ita 100.

3ipku 3 HHHAMOHOM

[MoTpi6Ho: ¥4 ropustka macia, 4 y-
Wil POCAMHHOrO TOBULY, % rOpHATKA
HYKPY, 2 JKOBTKH, 5 J0MKOK MOJOKA4,
1 noxKeuka LUHTP. COKY, WIKIPKa 3 JBOX
UHTPHH, 2% ropHATKA nepecisHoro 6o-
poutHa (Myku), 1% J10¥Keyku UHHAMO-
HY, Y4 TOPHATKA UYKpPY, 2 ¥KOBTKIL.

Brepru enextpuunnym  wimasom
Mac/io 1 TOBIL i NOCTENEeHHO 10/aBa-
™ uykop. Koam ke maca mnyxka,
J101aTH 2 KOBTKH 1 MOJOKO. Jlanb-
e BTHPATH, A0AAI0YM COK 1 wikip-
Ky 3 [HMTPHH, a BpewTti GOpOUIHO.
Kosn sixe no6pe samimnane, cxosa-
TH Ea KiJIbKa TOJAMH 0 XOJIOAHJb-
HUKA.

Poskauatn TOHKO, BHTHHATH 3ip-
KH, MAacTUTH JABOMA  PO3OHUTHMH
MOBTKAMM, ITOCHNIATH IYKPOM, IO
3Milanni i3 nmHaMonoM. Ilexktu Ha
smamenomy Jamcri  (6asici)  6—-8
xsuuuH nipu 400 cr. Ticreyok 6yne
Oiast 75.

IloxonanoBo-opixosi TicTeuka

MMoTpibHo: 1% ropuatka mnpocigHoro
6opomna (Mykn), % J0KeUkH Coau a0
nevyeHHs, 2 yHWil Macaa, 2 yHUii po-
CIMHHOI'O TOBULY, % TOpPHATKA UYKPY,
1 aiue, 2 yuuii (2 kictku) ripkoi wo-
KOJSIIH, CTOILIEHOT | MNMPOXO0J0JKEeHOT,
Yo ropHsitTka MoJdoka, 1 JoiKeuyka BaHi-
JEBOro €KCTPakTy, % TropHsTKa Cciue-
HHX TopixiB, 12 ropHsitka WYKpPY-Ny-
Py, 2—3 JOKKH MOJ0Ka, Y4 J0KeuKH
BaHii.

[Tpocisitu e pas Gopouino 3 co-
a010. Brepru macao i rosui, mocre-
NEHHO JLOJaBATH LLYKOP, TIOTIM siiflie i
woxkoasay. Jlonasatu Gopouno i
MOJIOKO Ha miepeminy. Bxinui jpojaa-
TH BaEi/IeBMH eKCTPaKT 1 ropixu.
Jloxeuxolo HaKIaAaTH KymnKH Ha
micuuit aucr. Ilekrn 8—10 xBuauu
Ha 400 cr. /linutn Tax, mod suiinnio
Gias 50 TicTeuok.

Koan ricreyka npocTuruyTh, 1o-
KPHTH X CKJHMIIEIO: 3MilIaTH LyKOp-
nyJapy, MOJOKO i BaHilb.

HopHo-0ini BUTHHAHKM

[Motpi6Ho: 1'% ropusrka npocigHoro
Gopouna (Myku), 1 Jd0xeuka nmopouky
0 mneuvenHs, Yo TrOpHATKAa wMmacaa, 24
FOpHATKA uyKpy, 1 siue, 2 JoKeuku
BaHIJIEBOrO eKCTPAKTY, 2 J0KKH KAKAOo,
';: JAO0KEeUYKH HHHAMOHY.

bepowno npocisiti e pas i3 no-
pomwkoM a0 mneyusa. Brepru macio
3 LYKpPOM, mod 610 myxke, 1044t
siie i Badiab. Ilotim ponatu 6o-
pouHo i 106pe 3amicuTH.

Ticto nomismTu Ha aABi wacTHHM.
Jlo omuiei noaoBuEM jaoaaTH  Ka-
Kao i umHamMon. OO6uABI yacTHHM
3axoqaoauTH. Po3kauatu oci6HO TOH-
Ko obuasa Ticta. Butuhatu kpyr-
a010 ¢opyoio (2 iHui y mpomipi)
TiCTeUKa, a B CepeadHi 11e BUTHHA-
T aipky. Yopui ,,aipku“ serasasTh
B 6ini nanasHuykum 1 Hasnaku., Te-
Iep KOxKHEe TICTEYKo PO3KPOITH 1o
NOJIOBHHI i Ha mickomy (He3malle-
HoMy) aucti (6asici) ckaamati i
JBa TMiBKOJIA Pa3oM — OJHE YOpHE
it omxe Gine. Pasom TBOpHTHMYTD
3HOB KpyrJe ricreuko. Ilektu 8 xsu-
auH Ha 375 cr. 3 Toro Buiige Gids
70 TicTeyok.

ITomapanueBi nannumkm

Metpi6Ho: 3% ropuarka npocisHOro
6opouiHa (MYKH), Y2 J03Keuku nopoiu-
Ky o neuusa, 2 ropHsitka maciaa, %
FOPHATKA POCAHHHOro TOBULY, %) TOp-
HATKa UYKPY, 1 siiue, tTepra wkipka 3
1 momapanui, 6 yHiliif niB-coa0aKo0T wo-
Koaaam, 2 JOKKH MOJOKA.

llle pa3 npocistu GopowHo 3
nmopoikoym. Macio, ToBul i mykop
BTEPTH pasoM, mod 6y0 nyxke, p0-
JaTH siile 1 nomapaHyeBy WIKipKy,
BKiHIi GopomHo i po6pe 3amicuTi.
3axoaoautn. Briazatu ticto B mpa-
Cy 10 TicTeyok i mkuBaiouH Gopyu
3IPKH, BHTHCKATH HA MiCHMil JMCT
naabyukd aoBri a 3 inui. ITexrn
6—8 xBuaun Ha 425 cr.

Cronuri moKossiy, 10MiaTi Mo-
710K0. XO0JI0/IHI TIAJILYHKH 3aHYPIOBA-
TH KiHUAMH B LIOKOJSIAY, 4 TOTIM
B CiYeHi TOPIXHM YH KOJLOPOBMI ILy-
Kop abo B 1pi6HO BTEPTHIi KOKO-
COBHH ropix.

Lux ricreyok nosunHo 6yru 6i-
as 100.

IMpumitka:  Pocauunmnii  ToBug
(shortening) e g nponaxi y pis-
HUX Buaax. Haibinemr Binomuii e
., Kpicko“.

[Ba pa3u nae. XTo cKopo Aae!

HALLUE KHUTTS — JIMCTOIIAJL, 1973
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BHUIMBKAa B HalIOMY BOpaHHi

Pucysana IpuHa MeabHuk-tOpuak

BuwmBauui nosic. /Lo 6:1103km i cnia-

HUIL Ternep AyrKe BKHBAHUH WNPOKHHK

nosic. Takui Mozke OYTH BHKOHAHWH i3

WKIPH 3 METaJeBHMI HalHMBKaMu abo
BHINMBAHUH.
Ha

KOro nosicka. Ik mMarepisa MoxKe 1nocay-

PHCYHKY € NMOJAaHNH TNPOEKT Ta-

JKITH Nanama ado wrta. B3ip nHadikpaue

MOJKEe TBOPHTH 00JaaMiBKY mosica. 3acri-
OVETHCH HA CNHMHI HA TalJaukKH.
Bsip. las

BHPA3MCTIIA B3ip.

TAKOTro TMnosgca TroANThLCH

Takuit 3naiizeso B Oy-
JaubKoMy 10 BHINUBAHUH

B30Di, xpe-

CTHKAMH i cTeOHiBKOK. BukoHanmi vy
KIIbKOX Kpackax.

YooiTKH.

[lonyaspui Ttenep KiHoui
BHIIHUBATH HUTKaMn Myuaide (uize ma-  4oOGiTKH MOJKHA T€XK NPHKPACHTH HAPOI-
cemiie). Bummtuii marepisa caix mixno-  wiM opHamentoM. Jlag uboro nocay-
IWHTH IWTHBHUM MaTepisgoM i NiAWMB-  /KaTb HAM MOJAHI BHPOOH 3 CHHTETHY-
x010. TTiumBKa 3 WOBKY ab0 OKCAMHTY  Horo wmarepisay ,vinyl“. Ix wmoxkHa
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Bsip i3 Byuauunnu
npuadatn vy dopmi CNpaBKHLOrO Yo-
AKHTH 10 Hel Macy. Beynyrn xo newi Oitka ado amiu camoi xaassku. Opha-
Ha 325 cr. i nextn 20—25 XBHIAHH. MeHT Moke OyTH BHWIHTHA abo Hama-
Ilinnuk noaasatH HeralHo mno cne-  JIbOBaHWH TpuBaauMmu dapdamu. Jlasg sH-

yeHHi, 60 BiH Jerko ocijae.

HALLIE KHUTTSl — TPABEHD, 1971

IIMBKH Tpeda B3ip Hamepea HAPHCYBATH.

Bummnsauuii nosc i 4o6iTkn
Embroidered sash and boots

BuxoBHi MaTepisnm
KIHOYOI CECIY CKBY

MoxHa 3amoBuTH B Llentpani CYA 3a
HalicJaHHsiM 2 10J.

Jlecs Xpanuuga: Ponuuuuit nim i rpo-
MaACbKi YCTAHOBH

Jlana [Ipoxkon: YuurteilbKa B CyuacHi#
AOIIKIAbHIA ycTaHoBi

Ousena KaMMUIOWH: YKpaiHCbKe JOWKia-
Jsi — Cy4YacHuW# cTaH i opraHizauii-
Ha cxema

Ipuna TapHaBcbKa: BHXOBaHHA JMTHHH
AOWKIALHOro BiKYy

IBanna ineBuu: BuxoBHMit ilean ykpa-
THCLKOT marepi
Jleonina Beptunopox: BianosilaabHicTh

YKpaiHCbKOT marepi 3a MoJiole no-
KOJIiHHS
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UNWLA Convention

The Convention of the Ukrain-
ian National Womens League of
America which was held on May
21-23 at the Ukrainian Nation-
al Association’s resort in Ker-
honkson, N. Y. has evoked live-
ly comment from the UNWLA
membership. The fact that this
convention was attended by the
largest number of delegates to
date is in itself noteworthy. The
delegates showed keen interest
in the proceedings and continued
their discussions well into the
night,

The convention marked the
100th anniversary of birth of
Lesya Ukrainka and had for its
motto a citation from one of
her poems: “Awake. who has
life, whose thought is uprising!”
Lesya Ukrainka’s portrait adorn-

ed the wall of the conference
room and UNWLA delegates had
the opportunity of viewing an
art exhibit based on themes
from her works. Both convention
addresses dealt with ideas ex-
pressed in Lesya Ukrainka’s
work as they affect us today.
The artistic program which was
presented during the banquet
was also dedicated to this great
Ukrainian poetess.

A welcome aspect of this
vear’s convention was the large
attendance of young women. The
junior Branches sent many rep-
resentatives to the convention
and a special Session dealing
with the work of these Branches
was held. Their panel discussion
on community work was note-
worthy. The panelists stressed

Lesya Ukrainka

CONTRA SPEM SPERO
(Excerpts)

Upon my poor and melancholy fallow

I shall sow harvests of resplendent flowers,

Sow even amid frosts, and gently hallow

With dew of tears their unaccomplished powers.
And from the burning tears I there let fall
The solid, icy crust will surely melt.
Perhaps the buds will blossom after all
And breezes of a happy spring be felt.

Up the steep pathway on the flinty hill,

I’'ll bear my rocky burden all day long.

And though I carry such a load, I still

Shall keep my heart and sing a happy song.
In the obscurity of pitch-black night,
I shall not for one moment close my eyes,
But seek my guiding star’s unfailing light,
That radiant mistress of the nightly skies.

Translated into English by

C. H. Andruseshen and Watson Kirkonnel
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the importance of correcting
misinformation about Ukraine in
the American press, and a de-
cision was made to organize a
special commission which would
look into this matter.

Numerous other interesting
and noteworthy ideas were ex-
amined in the course of the con-
vention and taken under close
consideration by the wvarious
commissions. In a very short
time all UNWLA Branches will
receive copies of the resolutions
which were adopted during the
Convention.

HONORING LESIA
UKRAINKA

One of the member bodies of
the Ukrainian Congress Com-
mittee of America is the Coordi-
nating Board of Ukrainian Wom-
en’s Organizations. Tt is headed
by Mrs. Stefania Pushkar, a
member of the Executive Board
of the UCCA, and its member-
ship is comprised of representa-
tives of the Ukrainian National
Women’s League of America
the Ukrainian Gold Cross, the
Women’s Division of the Organ-
ization for the Defense of the
Four Freedoms of Ukraine, the
Ukrainian Aid Society, and the
Ukrainian Orthodox Sisterhood
Association.

The Coordinating Board has
been directed by the UCCA Ex-
ecutive Board to arrange a meet-
ing at the Lesya Ukrainka mon-
ument in Cleveland. In accord-
ance with the directive the
Board has prepared a program
for the meeting which will be
held on September 19, 1971, At
this time the Gardens of Culture
of the city of Cleveland will
sponsor a Friendship Day, and
this year’s Friendship Day will
bekheld in honor of Lesya Ukra-
inka.

HALLE KWUTTSl — TPABEHbD, 1971
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MUSEUM COMMITTEE

The UNWLA Folk Art Muse-
um, founded in 1967, is located
in four rooms on the top floor of
the Ukrainian Institute of Amer-
ica. Exhibits include Ukrainian
hand embroideries, ceramics,
wood sculpture, Easter eggs and
examples of folk costumes from
the various regions of Ukraine.

A Museum Council, composed
of representatives of the Ukrain-
ian Institute and TUNWLA,
serves as curators of the Mu-
seum. Members include Theodore
Dzus, president of the Institute,
Mrs. Stefania Puzhkar, UNW-
LA president, and Myroslava
Hordynsky, art director.

The work of the Museum is di-
rected by a Museum Committee
under the direction of Mrs. Ma-
ria Rzepecka, UNWLA Folk Art
Chairman. Other Committee
members are Katherine Pele-
shok, Ivanna Petrivska, Oksana
Rak, Alexandra Riznyk, Olha So-
nevycka, Oksana Schur and Lu-
ba Wolynec.

The Museum Committee is
composed of commissions which
are in charge of exhibits, Mu-
seum catalog, research, conser-
vation, exhibits, and public serv-
ice.

The Commissions work inde-
pendently of each other, but
meet at intervals to report on
their activities and plan future
programs.

The Committee’s main con-
cern is with furnishing the Mu-
seum. There is a lack of exhibit
cases, for one thing. Currently
in the working stage is the prep-
aration of new embroidery dis-
plays and costume models.

The Museum is open daily
from 3-5 p.m., and on Saturdays
and Sundays from 1-5. Recently
the Museum published a catalog
in the Ukrainian and English
languages.
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New Case of Misinformation

We are deeply affected by the
misinformation about Ukraine
which frequently appears in the
American press, and strive to
correct each unfortunate situa-
tion when it arises. We are
aware, of course, that there is
no immediate remedy, but we
plan to continue our efforts in
the hope that eventually the at-
titude of the press will change.

The situation becomes even
more serious when badly mis-
leading information appears in
book form, especially when it
purports to be based on authen-
tic sources. A recent case in
point is The Cooking of Russia,
one of a series of cookbooks pub-
lished by Time-Life Inc. The
cookbook is a collection of recipes
of four distinct peoples of the
USSR Ukrainian, Russian,
Baltic and Georgian. Although
the recipes are separated in four
chapters, they are collected un-
der the title: The Cooking of
Russia. The cover shows an ex-
quisite illustration of Ukrainian
Easter eggs.

The attitude of the authors
and the form of the book itself
led the UNWLA Executive
Board to issue a statement at
its Annual Meeting clarifying its
position on the matter. The
statement, which appeared in
No. 8 of “Our Life,” states that
the Executive Board considers
it imperative that the matter
of the book be discussed with the
Time-Life publishers and that
the publishers be urged to pub-
lish a separate cookbook of
Ukrainian recipes. We feel that
a publisher as well known as
Time-Life can afford such an
undertaking.

We already have a sound, well-
resarched Ukrainian cookbook
— “Traditional Ukrainian Cook.

ery” by Savela Stechyshyn. It is
widely distributed and serves
as the most authoritative
sourcebook on Ukrainian foods
and cooking. The Life cookbook
cites Mrs. Stechyshyn’s book as
a source.

There are also other excellent
ethnic cookbooks. There is, for
example, a Slovak cookbook
which appeared in one million
copies. The Polish-Americans
have also produced a cookbook
of Polish cooking.

Unfortunately, it appears that
these publications are not proof
enough of ethnic individuality.
It is for this reason that a
Ukrainian cookbook published by
a major publisher is a matter
of great importance.
ANNIVERSARY OF
LESIA UKRAINKA

In February, 1971, the Ukrain-
ian community in the Free World
will observe the 100th anniver-
sary of the birth of Lesia Ukra-
inka. The UNWLA has already
made plans for the observance.
Main interest will be focused on
gaining a better understanding
of Lesia Ukrainka’s works. Indi-
vidual Branches will hold special
programs honoring the poetess.

ALBUM OF HISTORICAL
COSTUMES

UNWLA Branch 64 has pub-
lished an album of Ukrainian
historical costumes in the form
of separate postcards. The album
includes an interesting and help-
ful introduction in both English
and Ukrainian and the original
poem by Leonid Poltava which
was especially written for the
showings of the historical cos-
tumes. The album will retail for
$3.00.

HALIE JKHUTTS — JIMCTOITA L, 1970
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B3ip 10 ckarepku

Design for a tablecloth

BuiuuBaHa cKaTepxa

3uMoBi BEuOpH A0Bri H AalTh Ham
pHaroay jao Giapmoi pummsku. ITounimo
puineatH  ckarepky! lle naidiabmmi
cKapo, 110 MOzKe 3HAWTHCH Mid HalIM
CTOJOBUM OLLISIM.

Marepisia. Tyr norpiéHo mnoaAsiiHO
IHPOKOTO ToJdoTHA abo maHamu. Bie
€ Jly:Ke rapui B npojfaxki B Oiromy i
KpeMoBoMy BiATiHKax. Po3mipom Mmy-
cHTh OYTH JIOCTOCOBAHE [0 HAWoro
croaa. JIOBKPYIH BHKIHYUYEMO CKATEPKY
HWHPOKHUM  pyouem.

BuwuBka. Bsip crtapaemoch poswmi-
CTHTH To cepeinHi ckarepku. Floro ne
norpibno oararo. Jlaaeko xkpauie BH-

rJAs/lae  CKyila, ajge rapHo po3sMiuleHa
BHUIMBKA, HIK BaKKa HajaMipHa npu-
Kpaca.

tlenTpaapunyM MOTHBOM € OVKOBUH-
chKHi XpecTuxkoBuit B3ip. Takux MoTH-
BiB MOke OvrTH aABa abo TpH 3aJeK-
HO Bijl AOBMKHMHHM cTOoJa. Bounm cmoay-
yeHi 3 COD0K  PO3FadVKEHHAM, 110
TBOPHTH HEMOB BiHOYCK. I3 ToOro no-
CTAIOTh MelaJlbHOHH 10 CepeilHi cka-
repKH.

B3ip. Xpectukosuit B3ip BHKOHAHHI
v mari kpackax. Yopua BB u. 310,
YepBOHA XX XX 4. 321, KoBTa 00 00 u.
743, 3eaena .. .. 4. 905.

HALIE JKUTTH — JIMCTOITAL, 1970

Bumnsana ckatepka
Embroidered tablecloth
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Our Panel Discussion

At the Annual Meeting of the
UNWLA National Board, held
on June 13-14, 1970 in Philadel-
phia, a panel discussion was in-
troduced for the first time as a
mode of group interaction. The
topic of discussion was the Re-
gional Councils, their meaning
and work within the system of
our organization.

We all know the advantages of
panel discussions. The very fact
that they allow several people to
present their viewpoints on a
given topic make them more in-
teresting than one-person pres-
entations,

The panelists at our Board
Meeting were Mrs. Dora Rak,
Newark (“The Aims and objec-
tives of the Regional Councils”),
Mrs. Luba Shandra, Chicago
(“The Financial basis of the Re-
gional Councils”) and Mrs. Ma-

ria Kohutiak, Utica (“Organi-
zational problems of Regional
Councils”). The discussion leader
was Mrs. Ivanna Rozankowska
of New York.

All three panelists as well as
the moderator gave excellent
presentations. They are all sea-
soned UNWLA workers, who in
the long years of their associa-
tion with the UNWLA have been
able to clearly pinpoint the prob-
lems involved in the organiza-
tional network. They presented
the problems for consideration
by the Board members present.

The following are some of the
points which were brought out
during the discussion.

—The Regional Councils act
as intermediary bodies between
the Headquarters and the
Branches. Until recently they co-
ordinated the work of the

Oksana Liaturynska
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May peace upon this spot preside.

Here will I rest, as hours pass.

Above my head, that comrade tried,
My horse, and the tall feathergrass
Will keep the guard of honour true.
High in the night the stars will glitter.
Ever the wormwood will be bitter,
Ever the cornflowers will be blue.

A spear, a fang, a claw, a hoof.

A brave man here held foes aloof.

Here mammoths bellowed. Here the bear
Strode shagy to his cavern-lair.

Here the hawk wheeled in shining skies,
While on the lake a black swan plies.

From the book “The Ukrainian Poets”
Selected and Translated into English Verse
by C. H. Andruseshyn and Watson Kirkconneil
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Branches in their Region, More
recently they have begun to take
the initiative in carrying out the
work plans of the Executive
Board. Will this prove beneficial
to the organization?

—_The Regional Councils need
trained people to carry out their
work. Such people have gotten
their organizational training in
their Branches and the Branches
are not always willing to let
them go.

Should the Regional Councils
train their own workers, or
should they get their training in
the Branches?

—_The Regional Councils are
dependent for their financial
support of the Branches. In some
Regions the Councils have al-
ready constituted their financial
basis according to the number
of the members. It is desired
that other Regions follow suit.

The Council has to fulfill the
programs of the organization

Oksana Liaturynska, who died
recently in ;’\'Iinneapolis, Minn.,
was born in the Ukrainian province
of Volynia in 1902. As a sculptor
she studied in Prague and gradu-
ated in the 20-ties in liberal and
applied arts. Interested in ancient
Ukrainian times she started si-
multaneously with poetry on this
topic. Her songs are resounding the
heroic endeavors of these remote
times. She relied strongly on the
Ukrainian folklore and gave many
telented poems of this kind.

Oksana Liaturynska was also a
connoisseur of Ukrainian folk art.
Her Easter eggs were renowned for
their independent composition and
ancient beauty.
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Designs for the napkin
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[TodosxHa cepserka
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Embroidered napkir SICHO-Ciporo Koabopy. Texuika BHIINE-

co00K  BEJAHKOro KYCHSI ITOJOTHA MM KH: XPECTHK, KOCHYKA i HACTHJIYBAHH.
0ibIWOT KIILKOCTH HUTOK. Hutku Myaine (6 nurok). Cepsera Bu-
2 ) ; . D : KiH4eHa BY3bKUM pyouem. Moixke OVTH
Cepserka Ha Hiunui ctoank. Po3swmip ¢ > 5
; ) - 3aBepHEHHH | miwnTHi 3uu3y ado 3a-
10" < 15”.  Marepisa: rpyde MoJ0THO ¢ AL .
KPIJIEHHH MEPEIKKOIO.

Ha pucynky u. 1 xpecruku nosmnaveni

HYOPHOK)  KPACKOK), KOCHYKA JOMAHOK
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KBAAPATOBHX BiKOHUAX.
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Koaboposy cxemy MomHa cobi Vio-
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HKHTH, AK XTO Oaxae. Hapoans — yop-
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HO-uepsoHa ado wvopHo-uerascra. Tex
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0113bK0 11 OyJe BHUIHEBO-30J00THCTA
(JIMLL uu. 816 i 742). Ane MOKHA CKOM-
Oinysatn 3e’eny i3 pxasoi (JIMLIL uu.
906 i 900) cuuo 3 uepsonoi (JIMILI

yu, 796 i 321).
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Pucynok u. 2 nojxae ckaaanimmni B3ip
Vv 3-koaboposomy BuKoHauui. Hapoaus
Koaboposa cxema: vyopwe HE y. 310,
CHHE 4. 798 i yueppoHe u. 321.

B3ip aas cepserku
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